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Bwana akawaambia Mose na Aroni,
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mtakula ambao ni-wanyama Hawa mkisema wa-Israeli wana kwa- Neneni
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nchi juu-ya ambao wanyama kutoka-yote-
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“Waambieni Waisraeli: ‘Kati ya wanyama wote waishio juu ya nchi, hawa ndio mtakaowala:
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na-anayechea kwato kupasuka na-zinazopasuka kwato mwenye-kwato-zilizopasuka Kila
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mtakula huyo miongoni-mwa-wanyama mcheo
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Mwaweza kula mnyama yeyote mwenye kwato zilizogawanyika sehemu mbili na ambaye hucheua.

T ouen E= R L
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mcheo anachea kwa-sababu- ngamia - kwato na-kutoka-wenye-kwato-zilizopasuka
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kwenu vyeye mchafu zilizopasuka hana na-kwato yeye
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“’Kuna wanyama wengine ambao hucheua tu au wenye kwato zilizogawanyika tu, lakini hao kamwe msiwale.
Ngamia ingawa hucheua hana kwato zilizogawanyika; kwa kawaida ya ibada hiyo ni najisi kwenu.
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kwenu yeye
H1931

Pelele ingawa hucheua hana kwato zilizogawanyika; huyo ni najisi kwenu.
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Sungura ingawa hucheua hana kwato zilizogawanyika; huyo ni najisi kwenu.
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Naye nguruwe ingawa anazo kwato zilizogawanyika sehemu mbili, hacheui; huyo ni najisi kwenu.
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Kamwe msile nyama yao wala kugusa mizoga yao; wao ni najisi kwenu.
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“’Kuhusu viumbe wote wanaoishi ndani ya maji ya bahari na vijito, mtakula wale wote wenye mapezi na
magamba.
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Lakini viumbe wote ndani ya bahari au vijito wasio na mapezi na magamba, wakiwa miongoni mwa makundi au

viumbe wote ndani ya maji, hao ni machukizo kwenu.
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mzoga-wao ha- mtakula si kutoka-nyama-yao kwenu watakuwa Na-chukizo
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Nao watakuwa machukizo kwenu. Msile nyama yao, nayo mizoga yao itakuwa machukizo.
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Chochote kinachoishi ndani ya maji ambacho hakina mapezi na magamba kitakuwa chukizo kwenu.
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“'Wafuatao ndio ndege watakaokuwa machukizo kwenu, hivyo msiwale kwa sababu ni chukizo: tai, furukombe,

kipungu,
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mbuni, kiruka-njia, dudumizi, kipanga, shakwe, aina zote za kipanga,
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bundi, mnandi, bundi mkubwa,
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mumbi, mwari, nderi,
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korongo, koikoi wa aina yoyote, hudihudi na popo.
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“‘Wadudu wote warukao ambao hutembea kwa miguu minne watakuwa chukizo kwenu.
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nchi juu-ya  kwa-hiyo
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Lakini wako viumbe wenye mabawa ambao hutembea kwa miguu minne mtakaowala: wale wenye vifundo katika
miguu yao ya kurukaruka juu ya ardhi.
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nzige-mwingine na- kwa-aina-yake nzige - mtakula kutoka-kwao Hawa -
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Miongoni mwa hawa, mtakula nzige wa aina zote, senene, parare au panzi.
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hicho chukizo miguu nne vina ambavyo- vyenye-mabawa viumbe-vidogo Na-yote
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kwenu

Lakini viumbe wengine wote wenye mabawa na wenye miguu minne ni machukizo kwenu.
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hadi- atakuwa-mchafu mzoga-wao anayegusa kila- ~mtakuwa-wachafu Na-kwa-hawa
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“'Mtajinajisi kwa wanyama hawa. Yeyote agusaye mizoga yao atakuwa najisi mpaka jioni.
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jioni hadi- na-atakuwa-mchafu mavazi-yake atafua mzoga-wao anayebeba Na-kila-
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Yeyote atakayebeba mizoga ya viumbe hawa ni lazima afue nguo zake, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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Si na-kupasuka kwato mwenye-kwato-zilizopasuka yeye ambaye mnyama Kwa-kila-
H0369  H8156 H6541  H6536 H1931 H0929 H3605
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wao anayegusa kila- kwenu wao wachafu kuchea hana na-mcheo kupasuka
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atakuwa-mchafu

“!Kila mnyama mwenye ukwato ulioachana lakini haukugawanyika kabisa, au yule asiyecheua, huyo ni najisi
kwenu; yeyote agusaye mzoga wowote wa hao atakuwa najisi.
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juu-ya wanaotembea wanyama kwa-yote- viganja-vyake juu-ya anayetembea Na-kila
H1980 H3605 H3709 H1980 H3605
3T Y MR o3 AT ™ oopb o7 owen sRw
jioni hadi- atakuwa-mchafu mzoga-wao anayegusa kila- kwenu wao wachafu nne
H6153 H5704 H5038 H5060 H3605 H1992  H2931 H0702

Miongoni mwa wanyama wote watembeao kwa miguu minne, wale watembeao kwa vitanga vyao ni najisi
kwenu; yeyote agusaye mizoga yao atakuwa najisi mpaka jioni.
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jioni hadi- na-atakuwa-mchafu mavazi-yake atafua mzoga-wao - Na-anayebeba
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q kwenu wao  wachafu
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Yeyote atakayebeba mizoga yao ni lazima afue nguo zake, naye atakuwa najisi mpaka jioni. Wanyama hawa ni
najisi kwenu.
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nchi juu-ya vinavyotambaa miongoni-mwa-viumbe-vidogo ni-wachafu kwenu Na-hawa
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kwa-aina-yake na-kenge na-panya fuko
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“'Kuhusu wanyama watambaao juu ya ardhi, hawa ni najisi kwenu: kicheche, panya, aina yoyote ya mijusi

mikubwa,
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na-kinyonga-mkubwa na-kenge na-mjusi na-kinyonga Na-nyoka
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guruguru, kenge, mijusi ya ukutani, goromoe na kinyonga.
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wao anayewagusa kila- viumbe-vidogo miongoni-mwa-yote- kwenu ni-wachafu Hawa
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jioni hadi- atakuwa-mchafu wakati-wa-kufa-kwao
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Hao wote watambaao juu ya ardhi ni najisi kwenu. Yeyote agusaye mizoga yao atakuwa najisi mpaka jioni.
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https://biblehub.com/hebrew/3911.htm
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wakati-wa-kufa-kwao  kutoka-kwao juu-yake kitaangukia- ambacho- Na-kila-kitu
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gunia au ngozi au- vazi au cha-mti chombo- kutoka-kila-  kitakuwa-kichafu
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kitawekwa katika-maji kwayo kazi kinafanywa ambacho- chombo kila-
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na-kitakuwa-safi  jioni hadi- na-kitakuwa-kichafu
H2891 H6153  H5704

Ikiwa mmoja wao atakufa na kuangukia juu ya kitu fulani, chombo hicho, hata kikiwa cha matumizi gani,
kitakuwa najisi, kiwe kimetengenezwa kwa mti, nguo, ngozi au gunia. Kiweke ndani ya maji; kitakuwa najisi
mpaka jioni, kisha kitakuwa safi tena.
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ndani-yake kwa- kutoka-kwao kitaanguka ambacho- cha-udongo chombo- Na-kila-
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mtavunja na-hicho kitakuwa-kichafu ndani-yake ambacho kila-kitu
H7665 H0853 H8432 H3605

Ikiwa mmoja wa wanyama aliyekufa ataangukia ndani ya chungu, kila kilichomo katika chungu hicho kitakuwa
najisi, nawe ni lazima uvunje chungu hicho.
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kitakuwa-kichafu maji  juu-yake kitakuja ambacho kitaliwa ambacho chakula Kutoka-kila-
H4325 HO0935 HO0398 HO0400 H3605
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kitakuwa-kichafu chombo katika-kila- kitanywewa ambacho kinywaji na-kila-
H3627 H3605 H8354 H3605

Chakula chochote ambacho chaweza kuliwa lakini kikawa kimeingia maji kutoka kwenye chungu hicho ni najisi,
na kitu chochote cha majimaji ambacho chaweza kunyweka kutoka kwenye chungu hicho ni najisi.
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tanuru  kitakuwa-kichafu juu-yake kutoka-mzoga-wao kitaanguka ambacho- Na-kila-kitu
H8574 H5038 H5307 H3605
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kwenu watakuwa na-wachafu wao  wachafu yatébomolewa na-jiko
H1961 H2931 H1992  H2931 H5422 H3600

Chochote ambacho mzoga wa mmojawapo utaangukia kitakuwa najisi. Jiko au chungu cha kupikia ni lazima
kivunjwe. Ni najisi, nawe ni lazima uvihesabu kuwa najisi.
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na-anayegusa safi itakuwa wa-maji mkusanyiko- na-kisima chemchemi Lakini
H5060 H2889  H1961 H4325 H4599 HO389
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atakuwa-mchafu mzoga-wao
H5038

Lakini chemchemi au kisima, mahali pa kuchota maji, patakuwa safi, lakini yeyote atakayegusa moja ya mizoga
hii ni najisi.
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gy o R o oy onbam ko) 2! 37
ambayo ya-kupanda mbegu kila- juu-ya kutoka-mzoga-wao itaanguka Na-ikiwa
H2221 H2233 H3605 H5038 H5307
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hiyo  safi itapandwa
H1931 H2889  H2232

Kama mzoga ukianguka juu ya mbegu zozote ambazo ni za kupanda, zinabaki safi.

mey oA Gz i oy B "1 38
juu-yake kutoka-mzoga-wao na-itaanguka mbegu juu-ya maji itawekwa- Na-ikiwa
H5038 H5307 H2233 H4325 H5414
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q kwenu hiyo  mchafu
H1931  H2931

Lakini kama mbegu imetiwa maji na mzoga ukaanguka juu yake, hiyo mbegu ni najisi kwenu.
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anayegusa kwa-chakula kwenu yeye ambaye- mnyama kutoka- atakufa Na-ikiwa
H5060 HO0402 H1931 H0929 H4191
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jioni hadi- atakuwa-mchafu mzoga-wake

H6153 H5704 H5038

“‘Kama mnyama ambaye mnaruhusiwa kumla akifa, yeyote atakayeugusa mzoga wake atakuwa najisi mpaka
jioni.
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jioni hadi- na-atakuwa-mchafu mavazi-yake atafua kutoka-mzoga-wake Na-anayekula
H6153  H5704 H3526  H5038 H0398
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jioni hadi- na-atakuwa-mchafu mavazi-yake atafua mzoga-wake - na-anayebeba
H6153 H5704 H3526  H5038 HO853  H5375

Yeyote atakayekula sehemu ya mzoga huo ni lazima afue nguo zake, naye atakuwa najisi mpaka jioni. Yeyote
atakayebeba mzoga huo ni lazima afue nguo zake, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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kitaliwa si hicho chukizo nchi juu-ya kinachotambaa kiumbe-kidogo Na-kila-
H0398 H3808 H1931  H8263 H0776 H8317 H8318 H3605

“’Kila kiumbe kitambaacho juu ya ardhi ni chukizo; kisiliwe.
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nne juu-ya kinachotembea na-kila-kitu tumbo-lake juu-ya kinachotembea Kila-kitu
H0702 H1980 H3605 H1512 H1980 H3605
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juu-ya kinachotambaa kiumbe-kidogo kwa-kila- miguu mwenye-miguu-mingi kila-  hadi
H8317 H8318 H3605 H7272 H3605  H5704
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wao  chukizo kwa-sababu- mtakula si nchi
H1992  H8263 H0398 H3808 HO776

Msile kiumbe chochote kitambaacho juu ya ardhi, kiwe kitambaacho kwa tumbo lake, au kitambaacho kwa
miguu minne au kwa miguu mingi; ni chukizo.


https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/2221.htm
https://biblehub.com/hebrew/2232.htm
https://biblehub.com/hebrew/2889.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
https://biblehub.com/hebrew/2931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/402.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8318.htm
https://biblehub.com/hebrew/8317.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/8263.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1512.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8318.htm
https://biblehub.com/hebrew/8317.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8263.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm

N1 pavm T OP3  DoTEEl TN ISpUn oy

na-si kinachotambaa kiumbe-kidogo kwa-kila- nafsi-zenu - jifanye-chukizo  Msi-
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kwao na-mkawa-wachafu kwao mtajitiwa-uchafu

Msijitie unajisi kwa chochote katika viumbe hivi. Msijitie unajisi kwa viumbe hivyo au kutiwa unajisi navyo.
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watakatifu na-mtakuwa na-mtajitakasa Mungu-wenu Yahwe Mimi Kwa-sababu
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e L - X1ow e D
kwa-kila- nafsi-zenu - mtazitiwa-uchafu na-si  Mimi mtakatifu kwa-sababu
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nchi juu-ya kinachotambaa kiumbe-kidogo

H0776 H7430 H8318

Mimi ndimi Bwana Mungu wenu; jitakaseni mwe watakatifu, kwa sababu mimi ni mtakatifu. Msijitie unajisi
wenyewe kwa kiumbe chochote kile kiendacho juu ya ardhi.
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kwenu kuwa ya-Misri kutoka-nchi ninyi niliyewaleta Yahwe Mimi Kwa-sababu
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Mimi  mtakatifu kwa-sababu watakatifu na-mtakuwa Mungu
HO589  H6918 H6918 H1961 HO430
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Mimi ndimi Bwana niliyewapandisha mtoke Misri ili niwe Mungu wenu. Kwa hiyo kuweni watakatifu kwa sababu

Mimi ni mtakatifu.
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kinachotambaa ya-kiumbe-hai nafsi na-kila na-ndege ya-wanyama ni-sheria Hii
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nchi juu-ya inayotambaa nafsi na-kwa-kila- katika-maji
H0776 H8317 H5315  H3605 H4325

“'Haya ndiyo masharti kuhusu wanyama, ndege, kila kiumbe hai kiendacho ndani ya maji, na kila kiumbe
kiendacho juu ya ardhi.
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anayekuliwa mnyama na-kati-ya safi na-kati-ya mchafu kati-ya Kutofautisha
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q ataliwa  si ambaye mnyama na-kati-ya
HO398 H3808 HO0996

Ni lazima mpambanue kati ya kilicho najisi na kilicho safi, kati ya viumbe hai vinavyoweza kuliwa na vile
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visivyoweza kuliwa.
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